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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
          Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
          Religious Education Office:           773-685-3785 
          www.stpriscilla.org       church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (7) 
8:30 AM  St. Priscilla Parishioners 
10:30AM  Za parafian św. Pryscylli 
 Intencja Grupy Odnowy w Duchu Świętym ‐  
     podziękowanie za dar kapłaństwa  z prośbą o  
     Boże Błogosł., wszelkie potrzebne łaski oraz   
     opiekę MB Częstochowskiej dla proboszcza    
     ks. Macieja i ks. Daniela 
 O Boże Bł. dla Emilii i rodziny 
 O zdrowie i Bożą opiekę dla Doriana i Olivera 
  O radość w wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Anna Kalinowski (rodzina) 
 +Łukasz Boufał (rodzice i siostra) 
 +Jan Michał 
 +Kazimierz Owca 2 rocz. śm. (rodzina) 
 +Józef Gajda w rocz. urodzin (Rodzina) 
12:15PM +Pietro Massanisso (Family) 
 +Stanisław Strzała 23rd Death Anniv.  
     (wife, son and family) 
 +James Fleming (Rosalie) 
6:00PM O ulgę w cierpieniu i potrzebne łąski dla  
     Walentyny Frydrych 
 Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 

MONDAY (8)  
8:00AM +Philip Oddo 
 +Donald J. Arnett Birthday Remem. (Mother) 
7:30PM  O ulgę w cierpieniu dla Walentyny Frydrych 
 
TUESDAY (9)  
8:00AM  +John Michael 
7:30PM O ulgę w cierpieniu dla Walentyny Frydrych 
 
WEDNESDAY (10)  
8:00AM +Otto & Lorraine Ackermann (Daughter) 
7:30PM O ulgę w cierpieniu dla Walentyny Frydrych 
 
THURSDAY (11)  St. Benedict, Abbot 
8:00AM +Anthony Czerwinski 1st Death Anniversary 
7:30PM O ulgę w cierpieniu dla Walentyny Frydrych 
 
FRIDAY (12)  
8:00AM +Lope Lindio (Family) 
7:30PM O ulgę w cierpieniu dla Walentyny Frydrych 
 
SATURDAY (13)  
8:00AM Health & Blessings for Walentyna Frydrych 
 +John Michael 
8:30AM O nawrócenie osób wiadomych 
4:00PM +Patrick Sulak (Family) 

ST. ALBERT’S FUND  
FOR THE NEEDY IN OUR PARISH 

All monetary offerings that we want 
to support  those in need should be 

put into the Poor Box in the 
Vestibule in the back of the church.  

 
 

 
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH W NASZEJ PARAFII 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc 
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego 

miejsca z tyłu kościoła.  

PEREGRINATION - STATUE OF OUR LADY OF FATIMA  
More than 100 families from our parish already took the 

statue to their homes. You also can invite the Blessed Virgin 
to your home, just call the parish office.  

 
 

PEREGRYNACJA FIGURY MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ  
Już ponad 100 rodzin z naszej parafii  przyjęło figurę Matki 

Bożej Fatimskiej do swoich domów. Aby zaprosić Matkę 
Bożą wystarczy zadzwonić do biura parafialnego. 

 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday & Friday - 9:00AM to 7:00PM 
Tuesday, Wednesday and Thursday -  

9:00AM to 4:30PM 
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Jesus Christ, our Lord and Savior, sent his disciples throughout the world to 
be his ambassadors and prepare the way for his coming. He is doing exactly 
the same today. He uses us, inviting us to this mission to reach all those who 
do not know him yet, either forgot about him or consciously and voluntary 
distanced themselves from him. We must also always remember that it is not 
us who are disciples of Jesus themselves. He calls us and sends us himself. He 
gives us his grace so that we can proclaim the Good News everywhere he 
sends us. Therefore, the mission in which we participate is not our personal 
mission, but the mission of Jesus. We are only sent in His name. It is our testimony of life to bring others 
to God. Among those seventy‐two who are sent, there is a place for each of us. It only depends on us 
whether and how we accept the instructions that Jesus gives us. In this way and mission, the reference 
point for us should always be the cross of our Lord. The world is changing, but the cross stands still and 
speaks in silence. That's why we should often repeat the words of St. Paul: "But may I never boast except 
in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and I to the 
world." It is through the cross that one goes to the Resurrection. There is simply no other way. 
 
Let us think today how strong is my awareness that I am sent by Jesus to preach His Gospel? How do I 
testify to my life that I belong to Jesus? What is the role of the cross in my life and home? 
 
In Christ, 
Fr. Matthias Galle ‐ your Pastor 
 
 
 
Jezus Chrystus nasz Pan i Zbawiciel posłał swoich uczniów na cały świat, aby byli jego ambasadorami i 
przygotowali drogę na jego przyjście. Dokładnie tego samego dokonuje On dzisiaj. Posługuje się nami, 
zapraszając nas do tej misji aby dotrzeć do tych wszystkich, którzy go jeszcze nie znają albo zapomnieli o 
Nim lub się od Niego świadomie i dobrowolnie oddalili. Musimy też zawsze pamiętać, że to nie my sami 
czynimi siebie uczniami Jezusa. To On sam nas powołuje i sam posyła. Udziela nam swojej łaski, żebyśmy 
mogli głosić Dobrą Nowinę wszędzie tam gdzie nas pośle. Misja w której mamy udział nie jest zatem 
naszą osobistą misją, ale misją Jezusa. My jesteśmy jedynie posłani w Jego imieniu. To właśnie nasze świ‐
adectwo życia ma doprowadzić innych do Boga. Wśród tych siedemdziesięciu dwóch posłanych jest 
miejsce dla każdego z nas. To od nas tylko zależy, czy i jak przyjmujemy wskazówki, których Jezus nam 
udziela. W tej drodze i misji punktem odniesienia powinien być dla nas zawsze krzyż naszego Pana. Świat 
się bowiem zmienia, ale krzyż stoi w miejscu i przemawia w milczeniu. Dlatego za św. Pawłem powtar‐
zajmy sobie często: “co do mnie, to nie daj Boże, bym się miał chlubić z czego innego, jak tylko z krzyża 
Pana naszego Jezusa Chrystusa.” To właśnie przez krzyż idzie się do Zmartwychwstania. Innej drogi po 
prostu nie ma.  
 
Pomyślmy dzisiaj, jak silna jest we mnie świadomość tego, że jestem posłany przez Jezusa, aby głosić 
Jego Ewangelię? W jaki sposób świadczę moim życiem o tym, że należę do Jezusa? Jaką rolę w moim 
życiu i domu odgrywa krzyż? 
 
W Chrystusie,  
Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz 

Fr. Maciej’s Reflections 

Refleksje Ks. Macieja 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

 

Monday, July 8 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Tuesday, July 9 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, July 10 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Thursday, July 11 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Friday, July 12 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
7:00AM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Saturday, July 13 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
3:30PM Rosary (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 
Sunday, July 14 
8:00AM Rosary (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:00PM Angelus and Divine Mercy Chaplet (Church) 
12:15PM Holy Mass (Church) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 

 

We invite anyone who is able to help with keeping the 
church clean to please join us weekly on 

Thursdays at 1:00PM. 
 

Zapraszamy wszystkich którzy chcieliby się 
włączyć w sprzątanie kościoła. Prosimy 

dołączcie do nas w każdy czwartek o godz. 1:00PM. 

There will be no fitness classes from  
July 2‐9 , the class will resume on  

Thursday, July 11. 
 

 Nie będzie zajęc fitness od 2go do 9tego 
lipca, następne zajęcia będą w czwartek 11 lipca.  

Health Seminar (in Polish) - How to Sleep and 
Rest, and How to Travel Comfortably 

Friday, July 12 at 8:00 PM in McGowan Hall 

Spotkania Formacyjno Modlitwne  

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele 
miesiąca po Mszy św. o godz. 6:00 PM w 

Sali McGowan.  
 

Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym 
„Agape”.  

Wszyscy mile widziani!  
Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 
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FAITH FORMATION 
REFLECTION FROM A GROUP MEMBER 

 
Having attended Catholic elementary and high schools, I learned all I needed to know.  I 

did all the "right" things, marrying in the church, sending my children to Catholic schools, 
taking them to Mass, and having them make all their sacraments. I really was a "good" 

Catholic.  When Faith Formation began at St. Priscilla's, and having "nothing better" to do, I decided to attend the first 
session. Since that session, over one year ago, I have not missed a single one. I learned I am a great "PRACTICING" Catholic, 

however, I was not a learned Catholic. Faith Formation opened my eyes to what a good Catholic truly is. I have a much deeper 
appreciation of the Eucharist, I can feel the pain Jesus felt during His passion, I see how much God revealed to us since the 
beginning of creation. I attend Mass in a whole new way, my grocery list and life problems no longer enter the church with 

me. The readings, Gospels and homilies are so meaningful. All I had to do was open my heart and mind, I had to listen to what 
God has to say, realize how much He loves each one of us. I am still am a Practicing Catholic and I am, now, a Catholic who 

continues to learn and appreciate all God has in store for us‐‐‐if only we would listen.  
 

The Spring Session of Faith Formation is coming to its conclusion. The Fall Session will begin in September.   
I encourage all "Practicing" Catholics to attend.  You, too, will see the wonder of God.   

St. Priscilla RCIA program is offered for: 
 
* Adults and Teens who have never been baptized. 
* Adults and Teens who have been baptized in another Christian denomination. 
* Adults and Teens who simply want to learn more about the Catholic faith (e.g. 

the spouse of a Catholic who wants to learn more about the Church). 
* Adults and Teens who were baptized Catholic, but never received First 

Communion or Confirmation. 
* Adults and Teens who want to come back to their Catholic faith 
 
Our sessions are designed to give participants as broad and deep an understanding of the Catholic Faith as possible in our limited 
time.  We focus on four main pillars: The Creed, the Sacraments, Morality, and Prayer.  We dig deeply in to the scriptural roots of 
Catholicism as well as Church History.  We try to answer not only what Catholics believe, but why.  The sessions offer you much 
information, but are also question‐driven.  We want everyone to have all their questions reasonably answered, and to be able to 
make an educated decision as to whether or not they wish to be fully initiated Catholics.  Each session also explores some of the 
Catholic tradition of prayer and spirituality to begin developing from Day One.  At no point in the process are you committed to 
completing all of it, nor of becoming Catholic. 

 
Adults/teens Confirmation offered for those who never received the Sacrament  

For more information please contact Anna Harmata or call/leave a message, the office of Rel. Ed. 773‐685‐3785. 

SHOWER PROGRAM 

Continuing through July, the St. Priscilla's 
Faith Formation Groups will be coordinat-
ing donations for these items.  Collection 
boxes are located at the doors of the 
church.  Thank you to all who participated 
in June,  And, please continue with your 
generosity in July. 
 
For further information about the Shower Program, 
contact Andrew McKernin, (312)655‐7557 or email 
amckernin@catholiccharities 

PROGRAM PRYSZNICE DLA BEZDOMNYCH 
 
W miesiącu lipcu grupy formacyjne z naszej 
parafi będą koordynować skladane donacje. 
Prosimy aby przyniesione artykuły składać 
w pojemnikach z tylu kościoła. 
 
Więcej informacji można uzyskać dzwoniąc 
do Andrew McKernin, (312)655‐7557 lub 

pocztą elektroniczną: amckernin@catholiccharities. 
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Catechists Needed 
Can You Help? 

 

Although we are in the beginning of summer and the thought of starting a new Religious Educa‐
tion school year may seem a bit premature, it is never too soon to begin planning for our wonder‐

ful students who are in need of individuals who are willing to share their faith. 
 

We are looking for individuals who love their faith and want to make a difference in a child’s faith formation.  I be‐
lieve we have people in our parish who are willing to bring the Word of God to children who cannot attend a Catho‐
lic School.  Won’t you please help us by volunteering as a catechist so that we can continue to accept all of the chil‐

dren who come to us? 
 

For those of you who are a little afraid of teaching, be aware that the Archdiocese of Chicago offers classes for new 
catechists to help prepare you to teach. If you feel uncertain about teaching we could use several people to help as 

aids in the classroom.  
 

We are in need of catechists for the coming year.  PLEASE HELP!!! 
 

If you are interested, please call the rectory or Religious Education Office at 773‐685‐3785 and leave your name and 
phone number and I will return you call. Enjoy the rest of the summer! 

 
Anna Harmata, CRE 

RELIGIOUS EDUCATION NEWS 
 

We will continue registration during the month of June.           
You can come to the Religious Education Office anytime between: 9:00-2:00PM, TUES. and WED. 

or the Rectory between: 2:00 -6:00PM MON. and FRI to register your child. The second part of 
registration will take place during the first week of September. 

GOOD NEWS: Our parishioners have a lower tuition plan starting this year! 
 The first day of class 2019/2020 is Saturday, September 14, more information will follow. 

 
Please remember: 
 If your child is new to our program it is mandatory to bring in a copy of the child’s Baptismal Certificate. 
 The payment can be made in full or in two instalments, first at the time of the registration, second no later than the end 

of October. Additional instalments require $10.00 operation fee. 
 Please have the necessary information for an emergency, also need any health information including allergies, special 

education requirements, etc. 
 

TUITION PLAN  
 1 CHILD  for parishioners           $160.00, non-parishioner         $190.00  
2 CHILDREN for parishioners    $240.00, non-parishioner        $300.00 
3 CHILDREN for parishioners    $290.00, non-parishioner        $380.00 

FIRST HOLY COMMUNION FEE - $40.00 
CONFIRMATION FEE - $80.00  

 
Also, parents, please let us know about your child/children who: 

·  Has expressed an interest in becoming Catholic 
·  Has a child over the age of seven who has not been baptized. 
·  Was baptized Catholic as a child, but has not celebrated the Sacraments of Confirmation and Eucharist 
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Modlitwa Słowem Bożym dostępna jest dla wszystkich wierzących, ponieważ Słowo Boże skierowane jest do wszystkich ludzi 

bez wyjątku. Jest to bardzo prosta, a zarazem bardzo praktyczna droga życia duchowego. To forma modlitewnej refleksji, która 
podejmuje rozważanie „misteriów Chrystusa”, podobnie jak tajemnice różańca, zdążając do poznania miłości Jezusa Chrystusa, 

do zjednoczenia z Nim (por. KKK 2708).  
 
Jak czytać Pismo Święte? 
 
Oto 6 warunków owocnej lektury Pisma Świętego:  
1. Pragnienie‐ Pierwszym, fundamentalnym warunkiem owocnego spotkania 
ze Słowem Bożym jest pragnienie.  
 2. Modlitwa‐ Zawsze ilekroć otworzysz Biblię, rozpocznij modlitwę do Ducha 
Świętego. Jej kontynuacją będzie sama medytacja nad Słowem Bożym.  
 3. Zrozumienie‐ Zrozumienie Słowa Bożego nie może być tylko czysto 
intelektualne. Rozumieć sercem to inaczej przyjąć Słowo Boże, tak aby 
zakorzeniło się w sercu człowieka. 
4. Przewodnik‐ Czwartą zasadą, jest konieczność znalezienia przewodnika 
lub grupy biblijnej pod przewodnictwem kompetentnego lidera, dająca szansę podzielenia się z innymi swoimi refleksjami i 
świadectwem o Słowie Bożym przeżywanym w codzienności. 
 5. Pogłębiona lektura‐  Pismo Święte samo się wyjaśnia. Powinniśmy zatem sięgać po różne fragmenty Biblii, które ukazują to 
samo zagadnienie, aby zobaczyć pełny obraz wydarzeń i prawd opisanych na jej kartach.  
 6. Praktykowanie Słowa‐ Ostatnim warunkiem jest wprowadzenie poznanego słowa w czyn. Mówi o tym św. Jakub w swym 
liście: "Stawajcie się wykonawcami słowa, a nie jedynie słuchaczami, oszukującymi samych siebie" (Jk 1, 22). 

 *  *  * 
Na początku może się pojawić wątpliwość, czy potrafię rozważać Pismo Św.według powyższych zasad. W miarę obcowania z 
Biblią twój apetyt będzie wzrastał i będziesz mógł zrozumieć coraz więcej z tego, czym Bóg cię karmi. Teraz jeśli nawet 
uszczkniesz tylko okruszynę z tego stołu, raduj się, że otrzymałeś Bożą łaskę, bo ona zmieni twoje serce i życie. 
Z tekstów: Jak czytać pismo Św.Ks. L. Mateja 

~ ~ ~ ~ ~ ~ 
 
Prayer with God's Word is available to all believers, because the Word of God is addressed to all people without exception. This 
is a very simple and useful practice of spiritual life. It is a form of reflective prayer that considers the "mysteries of Christ", just 

like the mysteries of the rosary, that aim to familiarize us tothe love of Jesus Christ, to be united with him. (see CCC 2708) 
 
How to read the Holy Bible? 
 
Here are six guidelines for the fruitful reading of the Holy Bible: 
1. Desire‐ The first guideline for a fruitful encounter with the Word of God is desire and finding time to read. 
2. Prayer‐ Whenever you open the Bible, begin with a prayer to the Holy Spirit usually found in the first pages of the Bible. 
Meditation on the Word of God will follow. 
3. Understanding‐ Understanding of God's Word cannot be purely intellectual analysis. To understand with the heart is to 
accept the Word of God, so that it takes root in the heart for the purpose of enriching our daily lives. 
4. Spiritual guide‐ The fourth principle is finding a guide or a bible group under the leadership of a competent leader, giving 
the opportunity to share with others their reflections and testimonies about the Word of God lived in everyday life. 
5. Extended reading‐ The Holy Bible explains itself. We should therefore reach for various fragments of the Bible that show the 
same problem for better understanding. Many Bibles have footnotes and list similar phrases for us to find in other books 
within the Bible. 
6. Practicing the Word‐ Put the Word of God you have learned into action and keep what you read that day in mind for the rest 
of the day. Saint James says in his letter: "Become doers of the word, and not just listeners who deceive themselves" (James. 
1:22). 

* * * 
At first, you may have doubts as to whether you can meditate on Holy Scripture according to the above guidelines. As you 
interact with the Bible, your appetite will increase, and you will be able to understand more and more of what God is feeding 
you. Now, if you only obtain the crumbs off His table, rejoice that you have received God's grace, because it will change your 
heart and life. 
From the texts: How to read Holy Scripture, Fr. L. Mateja 
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Do you wish to join the St. Priscilla Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 773‐545‐8840. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 
NAME: ___________________________________________________________ 
 
ADDRESS: ________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: __________________________________________________ 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________    _________________________________________ 
 
        ____________________________________    _________________________________________ 

We warmly welcome you to St. Priscilla Parish! 
 

 Registering at St. Priscilla Parish is important to all of us. We minister to parishioners with needs such as: 
Baptisms, Weddings, Funerals, or Religious Education Registrations, letters as affidavits for Baptismal and 
Confirmation sponsors and more! In addition, we would to like to keep in touch with those who become 

hospitalized or homebound.  
Registration forms are available below, in the Parish Office, or online at www.StPriscilla.org. 

 Once registered, you will also receive mailings throughout the year.  
If you have any questions call the Parish Office at 773‐545‐8840.  

Please contact the Parish Office if your mailing address, email or phone number has changed. 
 

Serdecznie witamy w parafii Św. Pryscylli! 
 

Zarejestrowanie się w parafii, Św. Pryscylli jest ważne dla nas wszystkich. Parafia służy parafianom 
udzielając Chrztu, Ślubu, Bierzmowania, Edukacji Katolickiej, wydaje zaświadczenie potrzebne dla 

chrzestnych, świadków i wiele innych. Otacza opieką chorych w szpitalach i tych którzy nie mogą przyjść 
do kościoła z powodu długotrwałej choroby.  

Formy rejestracyjne można otrzymać w biurze parafialnym lub ze strony internetowej 
www.StPriscilla.org. 

Po zarejestrowaniu do każdego w ciągu roku wysyłana jest poczta. 
Jeśli ktoś ma pytania prosimy dzwonić do biura parafialnego 773‐545‐8840. 

Prosimy również o kontakt z biurem parafialnym po zmianie adresu, telefonu lub poczty elektronicznej. 
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If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840. Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Lorraine Belokon—Shirley Blich‐
arz—Dorothy Cascio—Emmett 

Clancy—Edward & Mary Czerwinski— Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Theresa Gloms—George 
Gloms—Philomena Greco—Jean Hanisko—Jennifer  

Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Ka‐

cen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet 
Kaplan—Kazimiera Karwowska—Zuzanna Karwow‐
ska‐Rafało—Maureen Kearney—Chester Kmiec—

Sharon Kroll—Helen Kumiega—Maria Lech—Peter 
Leyden—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara  
McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike 

Muka—Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—
Joe Nowik Jr.—Anna Oracz—Henry Orry—David 

Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James 
Reibel—Augusto Sandoval—John Sherrod—Michal 

Stachura—Rosemarie Wegner—Gina Swensen—
Roger Vlasos—Ann Vincent—Beatrice 

Waltz—Jola Wolfe—Carla and Ad‐
am—Rich Youns—Barbara Youns 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Chaplain Capt. Fr. Marcin Buliński 
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E3 Kamil Bigos 

LITURGY SCHEDULE - July 13 / 14 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 13 / 14 Lipiec 

MASS / MSZA EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE HOLY 
EUCHARIST / NADZWYCZAJNI SZAFARZE 

EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

E. Sloan  
S. Moritz 

S. Mortiz 
C. Camara 

Sunday  
8:30 AM 

R. Ferina 
U. Dziwik 

E. Villegas 
M. Clancy 

Sunday 
10:30 AM 

A. Harmata 
K. Cioch 

A. Bigos 
M. Cieluch 

Sunday 
12:15 PM 

J. Miketta 
A. Hernandez 

M. Picchietti 
D. Ziobro 

Sunday 
6:00 PM 

S. Słonina 
Sr. A. Kalinowska 

M. Kuczynski 
A. Harmata 
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